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SUOMI

Luokitus
Yleis- ja kokokehyksiset silmälasit ja silmiensuojaimet (PPE CAT. II). Silmälasien kehykset ja reseptilasit (presbyopia) (lääkinnällinen laite LUOKKA I). Mallin viitekoodi 
on merkitty kehyksen sisäpuolelle ja sen pakkaukseen. Lääkinnällisiksi laitteiksi luokitellut tuotteet on koodattu pakkaukseen merkinnällä MD. Vaatimustenmukai-
suusvakuutus ja tekninen tietolomake ovat ladattavissa osoitteesta: www.pegasosafety.com.

Varastointi, huolto ja hoito
Säilytä ja kuljeta silmiensuojaimia mukana toimitetussa kotelossa tai mikrokuitusuojassa huoneenlämmössä (5-40°, kosteus < 90 %) äläkä kuljeta niitä yhdessä 
muiden suojaamattomien tavaroiden kanssa. Tarkista saranaruuvit, nivelet ja muut liikkuvat osat aina ennen käyttöä. Puhdista aina lämpimällä saippuavedellä, 
huuhtele ja kuivaa puhtaalla liinalla. Desinfioi tarvittaessa. Älä käytä hankaavia, asetonia tai alkoholipohjaisia puhdistusaineita.

Voimassaoloaika
Suosittelemme tämän tuotteen käyttöä 2 vuoden ajan. Käyttöaika riippuu useista tekijöistä, kuten käytöstä, puhdistuksesta, säilytyksestä ja huollosta. On suositel-
tavaa tarkastaa tuote usein ja vaihtaa se, jos se on vaurioitunut. Tuotteen optimaalinen kunto on aina tarkistettava perusteellisesti ennen käyttöä. Jos silmäsuojassa 
tai sen osissa havaitaan merkkejä hajoamisesta tai heikkenemisestä, älä jatka käyttöä ja vaihda ne. Naarmuuntuneet tai vaurioituneet okulaarit on vaihdettava.

Käyttötarkoitus
Silmien ja kasvojen suojaus. Ulkoinen käyttö. Kun käytät silmiensuojaimia, tarkista, että silmäkupit ja niiden tukipisteet ovat oikeassa asennossa, että sivusuojuk-
set ovat 90°:n kulmassa ja että ne peittävät silmäkuopat riittävästi. Optiseen luokkaan 3 kuuluvat okulaarit eivät sovellu jatkuvaan käyttöön. Vähimmäiskestävyys 
suojaa yleisiltä vaaroilta (putoamiset, säteilyn aiheuttama vanheneminen, altistuminen kuumuudelle, korroosio jne.). Silmälasikehys: Reseptilasien osatekijä. 
Ymmärretään silmälasijärjestelmän rakenteelliseksi osaksi, jonka tarkoituksena on sijoittaa silmälasilinssit ja antaa silmälasijärjestelmälle mahdollisuus suorittaa 
tehtävänsä. Reseptisilmälasit (presbyopia). Presbyopiaa korjaavat silmälasit. Käytetään vain lähinäköön eivätkä sovellu ajamiseen.

Varaosat
Joissakin malleissa on varaosia, joten silmiensuojaimen turvallisuuden takaamiseksi ja ylläpitämiseksi on tärkeää käyttää niitä erityisten käyttöohjeiden mukaisesti. 
Kysy OPTOR SAU:lta varaosien saatavuudesta ja niiden käytöstä. Älä käytä lisävarusteita niiden käyttötarkoituksen ulkopuolella. Älä missään olosuhteissa muuta 
silmiensuojainta ilman pätevää henkilökuntaa tai valmistajaa.

SILMIENSUOJAINTEN MERKINTÖJÄ KOSKEVAT
TIEDOT STANDARDIN EN166:2001 MUKAAN
(kehyksen ja linssin merkintä)
- Vähimmäiskestävyys (100±2N)
1 Soveltuu jatkuvaan käyttöön 
2 Soveltuu ajoittaiseen käyttöön
3 Soveltuu satunnaiseen käyttöön 
   Älä käytä jatkuvasti

Kestävyyden ja kestävyyden symbolit
(kehyksen ja linssin merkintä)
-   Vähimmäiskestävyys (100±2N)
S  Lisääntynyt kestävyys (5,1 m/s)
F Matala energiaisku (45 m/s) 
B  Keskitehoinen isku (120 m/s) 
A Suuri energiaisku (190 m/s)
T Äärimmäisten lämpötilojen vaikutus
K Pintavaurioita pienhiukkasten kestävyydestä
N Sumun vastus

Käyttöalueet (jos käytössä)
-   Ei symbolia – peruskäyttö
3 Nesteitä (pisaroita tai roiskeita)
4   Suuria pölyhiukkasia (>5 μm)
5  Kaasut ja pienet pölyhiukkaset (<5 μm)
8   Oikosulku sähkökaari
9   Sula metalli ja kuumat kiinteät aineet

Optisen säteilyn suojaluokka
1.2 a 16                Hitsaussuodattimet (EN169)
2-1.2 a 2-1.5      Ultraviolettisuodattimet (EN170)
2C-1.2 a 2C-1.5   Ultraviolettisuodattimet (EN170)
                               Hyvä värintunnistus
4-1.2 a 4-10        infrapunasuodattimet (EN171)
5-1.1 a 5-4.1        Aurinkosuojasuodattimet (EN172)
                               Ilman infrapunaspesifikaatiota
6-1.1 a 6-4.1         Aurinkosuojasuodattimet (EN172)
                              Infrapunaspesifikaatiolla

Andere Symbole
        OPTOR S.A.U Symboli
        CE merkintä
       Ei sovellu opastettavaksi
         Sinisen valon suodatin
         Lääketieteellinen laite

VAROITUKSET

Valitse aina asianmukaiset silmiensuojaimet niiden vaa-
rojen perusteella, joille altistut. Varusteet suojaavat oikein 
asennettuina sen alueen, joka pysyy peitettynä. Käytä sil-
miensuojaimia keskeytyksettä pakollisilla käyttöalueilla. Älä 
käytä laitetta, jos se ei ole optimaalisessa käyttökunnossa. 
Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun käyttötarkoitukseen.
Reseptilasien päällä käytetyt suurten nopeuksien hiukkas-
ten silmäsuojaimet voivat välittää iskuja ja aiheuttaa siten 
vaaran käyttäjälleen. Suojia, joihin on kohdistunut iskuja, ei 
saa käyttää, vaan ne on hävitettävä ja vaihdettava. Seuraa-
vat mallit on tarkoitettu käytettäväksi erityisesti näyttöjen 
edessä. Niitä ei saa missään tapauksessa käyttää iskuilta 
suojaavina silmiensuojaimina: A01, B01, C01, D01, D01, D01, 
E01, F01, G01, H01. Älä koskaan poista silmäsuojuksen 
irrotettavia osia, sillä tämä vaarantaa silmäsuojuksen 
käyttötarkoituksen ja suojaustason. 

Varoitukset tuotteen koodauksesta Jos törmäystason 
symbolit eivät ole samat sekä linssissä/suodattimessa että 
kehyksessä, kokosuojan suojaustaso on alempi.  Koode-
ja 7, 9 ja CH vastaavat suojaustasot saadaan täyssuojalla 
vain, jos vastaavat symbolit ovat samat sekä linssissä että 
kehyksessä. Jos vaaditaan suojausta suurten nopeuksien 
hiukkasia ja äärimmäisiä lämpötiloja vastaan, silmiensuo-
jain on merkittävä symbolilla T välittömästi mekaanisen 
kestävyyden symbolin jälkeen. Jos mekaanisen kestävyy-
den merkinnän jälkeen ei ole T-symbolia, suojainta saa 
käyttää vain huoneenlämmössä. Jotta kasvonsuojain olisi 
symbolin 8 käyttöalueen mukainen, siihen on asennettava 
vähintään 1,4 mm:n paksuinen suojausluokan 2-1.2 tai 3-1.2 
suodatin. Jotta silmäsuojus olisi symbolin 9 käyttöalueen 
mukainen, sekä kehys että okulaari on merkittävä tällä 
symbolilla yhdessä jonkin symbolin F, B tai A kanssa. Jotkin 
suodattimet voivat vaikuttaa värintunnistukseen ja/tai va-
losignaalin havaitsemiseen, katso silmäsuojuksen erityiset 
merkintätiedot.

ISO 16321-1:2021 - ISO 16321-2:2022 MUKAAN.
16321 Peruskäyttö

1 Optisen suorituskyvyn parantaminen 
3 Suojaus pisaroilta
4 Suojaus karkeilta pölyhiukkasilta
5 Suojaus kaasuilta ja pienhiukkasilta
6 Suojaus nestesuihkuja vastaan
7 Suojaus säteilylämpöä vastaan
9 Suojaus kuumilta metalleilta ja kiinteiltä 
aineilta
CH Kemiallinen kestävyys
K Hajoamisen kestävyys hienoja hiukkasia 
vastaan (vain linssit)
N Huurtumisenkestävyys (vain linssit)
C Suuren nopeuden iskutaso (45 m/s) 
D Suuren nopeuden iskutaso (80m/s)
E Suuren nopeuden iskutaso (120m/s)
HM Suuri massavaikutustaso
CT Suuren nopeuden iskutaso (45m/s) äärim-
mäisissä lämpötiloissa (+55º/-5º).
DT Suuren nopeuden iskutaso (80 m/s) 
äärilämpötiloissa (+55º/-5º).
ET Suuri iskunopeus (120 m/s) äärilämpöti-
loissa (+55º/-5º).
HMT Suuren massan iskutaso äärilämpöti-
loissa (+55º/-5º)

SUODATTIMEN MERKINTÄTIEDOT

U1.2 - U5 UV-suodatin (U)
UL1.2 - UL5 Ultraviolettisuodatin (U), jossa on 
väri- ja valontunnistus (L).
R1.1-R10 Infrapunasuodatin (R)
RL1.1-RL10 Infrapunasuodatin (R), jossa on väri- 
ja valontunnistus (L).
RR1.1-RR10 Infrapunasuodatin (R), jossa on 
parannettu heijastuskyky infrapunassa (R).
G0-G4 Aurinkosuodatin ammattikäyttöön 
(G) (G)
GL0-GL3 Ammattikäyttöön tarkoitettu 
aurinkosuodatin (G), jossa on värintunnistus ja 
valosignaalit (L).
GR0-GR4 Ammattikäyttöön tarkoitettu 
aurinkosuodatin (G), jossa on infrapuna-ab-
sorptio (R).
SF Suodatin lasinpuhalluskäyttöön (SF)
W1.1-W16 Hitsaussuodattimet (W)
WL1.1-WL16 Hitsaussuodattimet (W), joissa on 
mahdollisimman vähän häiriöitä valosignaa-
lien havaitsemisessa (W).

Vakioviitteet 
Asetus (EU) 2016/425, EN166:2001, EN170:2002, 
EN172:1994/A1:2000/A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, 
ISO 16321-1:2021, ISO 16321-2:2021 | BLUE STOP -suoda-
ttimella varustetut silmälasit on testattu standardin 
ISO / FDI 18526-2:2019 kohdan 9.2 mukaisesti. Asetus 
(EU) 2017/745, ISO 12870:2016, ISO 14889:2003, ISO 
16034:2002, EN14139:2010.

Indicaciones, uso previsto, usuarios previstos
Käyttöaiheet, käyttötarkoitus, aiotut käyttäjät Kehys: Silmälasilinssien tukeminen ja säilyttäminen. Reseptilasien kehykset. Reseptisilmälasit (presbyopia): Presb-
yopian korjaus. Käytetään vain lähinäköön, lukemiseen ja silmien suojaamiseen. Ilmoitettu käyttäjille, joilla on taittovirheitä, joita ei voida kompensoida muilla 
kompensoivilla tai korjaavilla elementeillä. Tarkoitetut käyttäjät: Käyttäjät, joilla ei ole kompensoituja taittovirheitä ja jotka tarvitsevat silmien suojausta. Vasta-ai-
heet Ellei lääkäri ole antanut vasta-aiheita. Haittavaikutukset Presbyopian esisäädetyt silmälasit voivat joissakin tapauksissa aiheuttaa päänsärkyä, näköhäiriöitä 
ja kyynelehtimistä. Jos havaitset haittavaikutuksia, ota yhteys lääkäriin. Varoitukset Jos tuote ärsyttää ihoa, lopeta käyttö ja käänny lääkärin puoleen. Materiaalien 
pitkäaikainen käyttö iholla voi aiheuttaa allergisia reaktioita. Älä käytä laitetta, jos se ei ole optimaalisessa käyttökunnossa. Käytä laitetta vain sille tarkoitettuun 
tarkoitukseen. Käytä vain pätevän terveydenhuoltohenkilöstön määräämien reseptilinssien kanssa. Ota yhteys lääkäriin, jos taittonäkötilasi muuttuu tai jos koet 
epämukavuutta. Älä käytä laitetta, jos se on rakenteellisesti vaurioitunut tai muuttunut tai jos pakkaus ei ole ehjä. Älä käytä ilman linssejä.

Jos tuotteeseen liittyy vakavia vaaratilanteita, ota yhteyttä: OPTOR S.A.U Puh. 932 048 110, info@pegaso.es ja sijaintivaltionne toimivaltainen viranomainen.
 

LÄÄKINNÄLLISIKSI LAITTEIKSI LUOKITELTUJA TUOTTEITA KOSKEVAT TIEDOT MOUNT ESIASENNETUT RESEPTILASIT 
(PRESBYOPIA)

ENGLISH

Classification
General and full-frame spectacles and eye protection (PPE CAT. II). Spectacle frames and prescription glasses (presbyopia) (medical device CATEGORY I). The model 
reference code is marked on the inside of the frame and on its packaging. Products classified as medical devices are coded MD on the packaging. The Declaration 
of Conformity and the Technical Information Sheet can be downloaded from:  www.pegasosafety.com.

Storage, maintenance, and care
Store and transport eye protectors in the supplied case or in a microfiber enclosure at room temperature (5-40°, humidity < 90%) and do not transport with other 
unprotected goods. Always check hinge screws, joints and other moving parts before use. Always clean with warm soapy water, rinse and dry with a clean cloth. 
Disinfect if necessary. Do not use abrasive, acetone, or alcohol-based cleaners.

Validity period
We recommend using this product for a period of 2 years. The duration of use depends on several factors such as usage, cleaning, storage and maintenance. Fre-
quent inspection and replacement if damaged is recommended. It should always be thoroughly checked for optimum condition before use. If signs of degradation 
or deterioration of the eye shield or its components are observed, do not proceed with use and replace them. Scratched or damaged eyepieces should be replaced.

Intended use
Protective eye and face shield use. External use. When using the eyecups, check that the eyecups are correctly positioned and their support points, that the side 
shields are angled at 90° and that they sufficiently cover the orbits. Eyepieces belonging to optical class 3 are not suitable for permanent use. Minimum resistance 
to protection against common hazards (falls, ageing due to radiation, exposure to heat, corrosion, etc.). Spectacle frame: Component element of prescription 
spectacles. Understood as a structural part of the prescription spectacle system with the purpose of housing ophthalmic lenses and allowing the prescription spec-
tacle system to perform its function. Prescription spectacles (presbyopia). Presbyopia correction spectacles. Use for near vision only and not suitable for driving.

Spare parts
Some of the models have spare parts, therefore, to guarantee and maintain the safety of the eye protection it is essential to use them following the specific instruc-
tions for use. Consult OPTOR SAU for availability of spare parts and their use. Do not use the accessories outside their intended use. Do not modify the eye protector 
under any circumstances without qualified personnel or the manufacturer.

NFORMATION ON THE MARKING OF 
EYE PROTECTORS
INFORMATION ABOUT MARKING OF 
EYE PROTECTORS
ACCORDING TO EN166:2001

Optical class indicators (lens marking)
1 Suitable for continuous use
2 Suitable for intermittent use
3 Suitable for occasional use
Do not use continuously

Robustness and resistance symbols
(frame and lens marking)
-   Minimum robustness (100±2N)
S  Increased robustness (5.1m/s) 
F Low energy impact (45m/s) 
B  Medium energy impact (120m/s)
A High energy impact (190m/s)
T Extreme temperatures impact
K Surface damage by fine particles resistance
N Fogging resistance

Fields of use (if applied)
- No symbol – basic use
3 Liquids (droplets or splashes)
4   Large dust particles (>5µm)
5   Gases and small dust particles (<5 µm)
8   Short circuit electric arc
9   Molten metal and hot solids

Optic radiation protection class
1.2 a 16                Welding filters (EN169)
2-1.2 a 2-1.5      Filtros ultravioleta
2C-1.2 a 2C-1.5   Ultraviolet filters (EN170)
                               Good colour recognition
4-1.2 a 4-10        Infrared filters (EN171)
5-1.1 a 5-4.1        Solar protection filters  
                              Without infrared specification
6-1.1 a 6-4.1         Solar protection filters
                               With infrared specification

Other Symbols
        OPTOR S.A.U Symbol
        CE marking
       Not suitable for guidance
         Blue light filter
         Medical Device

WARNINGS
Always choose the appropriate eye protection based on 
the hazards to which you are exposed. The equipment 
protects the area that remains covered when correctly 
fitted. In mandatory use areas, wear the eye protection 
without interruption. Do not use the equipment if it is 
not in an optimal condition for use. Only use the device 
for its intended use. High velocity particle eye protectors 
worn over prescription glasses may transmit impacts, 
thus creating a hazard to the wearer.n Shields that have 
been subjected to impact shall not be used and shall 
be discarded and replaced. The following models are 
for specific use in front of screens. They must under no 
circumstances be used as impact eye protection: A01, 
B01, C01, D01, E01, F01, G01, H01. Never remove the re-
movable parts of the eye shield, as this will compro-
mise the intended use of the eye shield and its level 
of protection.

WARNINGS ABOUT PRODUCT MARKING
If the impact level symbols are not the same on both the 
lens/filter and the frame, the protection level assigned 
to the full protector is the lower level.  The protections 
corresponding to codes 7, 9, CH are provided by the full 
protector only if the respective symbols are the same on 
both the lens and the frame. If protection against high 
velocity particles and extreme temperatures is required, 
the eye protection must be marked with the symbol T 
immediately after the mechanical resistance symbol. If 
the mechanical resistance is not followed by the T sym-
bol the shield should only be used at room temperatu-
re. For a face shield to comply with the field of use of 
symbol 8, it shall be mounted with a filter of protection 
class 2-1.2 or 3-1.2 of at least 1.4 mm thickness. For an eye 
shield to comply with the field of use of symbol 9 both 
the frame and the eyepiece shall be marked with this 
symbol together with one of the symbols F, B, A. Some 
filters may affect colour recognition and/or light signal 
detection, please refer to the specific marking informa-
tion on your eye shield.

Standard References  
Regulation (EU) 2016/425, EN166:2001, EN170:2002, 
EN172:1994/A1:2000/A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, 
ISO 16321-1:2021, ISO 16321-2:2021 | The glasses with 
BLUE STOP filter have been tested according to point 
9.2 of ISO / FDI 18526-2:2019. Regulation (EU) 2017/745, 
ISO 12870:2016, ISO 14889:2003, ISO 16034:2002, 
EN14139:2010

ACCORDING TO ISO 16321-1:2021 - ISO 
16321-2:2022
16321 Basic use
1 Improved optical performance 
3 Protection against droplets
4 Protection against coarse dust particles
5 Protection against gases and fine particles
6 Protection against liquid jets
7 Protection against radiant heat
9 Protection against hot metals and solids
CH Chemical resistance
K Deterioration resistance against fine parti-
cles (lenses only)
N Resistance to fogging (lenses only)
C High velocity impact level (45m/s) 
D High Velocity Impact Level (80m/s)
E High Velocity Impact Level (120m/s)
HM High mass impact level
CT High velocity impact level (45m/s) at 
extreme temperatures (+55º/-5º)
DT High velocity impact level (80m/s) at 
extreme temperatures (+55º/-5º)
ET High velocity impact level (120m/s) at 
extreme temperatures (+55º/-5º)
HMT High mass impact level at extreme tem-
peratures (+55º/-5º)

FILTER MARKING INFORMATION

U1.2 to U5 Ultraviolet filter (U)
UL1.2 to UL5 Ultraviolet filter (U) with colour 
and light detection (L)
R1.1 to R10 Infrared filter (R)
RL1.1 to RL10 Infrared filter (R) with colour and 
light detection (L)
RR1.1 to RR10 Infrared filter (R) with enhanced 
reflectance in the infrared (R)
G0 to G4 Solar filter for occupational use (G)
GL0 to GL3 Solar filter for occupational use (G) 
with colour detection and light signals (L)
GR0 to GR4 Solar filter for occupational use 
(G) with infra-red absorption (R)
SF Filter for use in glassblowing (SF)
W1.1 to W16 Welding filters (W)
WL1.1 to WL16 Welding filters (W) with mini-
mal disturbance in light signal detection

Indications, intended use, intended users
Frame: Support and containment of ophthalmic lenses. Prescription spectacle frame for eye protection. Prescription spectacle frames (presbyopia): Presbyopia 
correction. Use only for near vision, reading and eye protection. Indicated for users with refractive needs not compensated by other compensating or corrective 
elements. Intended users: Users with uncompensated refractive errors and eye protection. Contraindications Unless medically contraindicated. Adverse Effects
Presbyopia pre-adjusted glasses may in some cases cause headaches, visual discomfort and tearing. If you experience any adverse effects, consult a medical 
specialist. Warnings If the product irritates the skin, discontinue use and seek medical advice. Prolonged use of materials on the skin may cause allergic reactions. 
Do not use the device if it is not in optimal condition for use. Use only the device for the intended use for which it was designed. Use only with prescription lenses 
prescribed by qualified health care personnel. Consult a medical practitioner if your refractive vision condition changes or if you experience discomfort. Do not use 
the device if it is structurally damaged or altered or if the packaging is not intact. Do not use without lenses.

In the event of any serious incident related to the product, please contact: OPTOR S.A.U Tel. 932 048 110, info@pegaso.es and the competent authority in the 
Member State where you are located
 

INFORMATION ON PRODUCTS CLASSIFIED AS MEDICAL DEVICES FRAME READING GLASSES (PRESBYOPIA)

DEUTSCH

Klassifizierung
Allgemeine Brillen und Vollrandbrillen sowie Augenschutz (PSA KAT. II). Brillenfassungen und Korrektionsbrillen (Alterssichtigkeit) (Medizinprodukt KATEGORIE I). 
Der Referenzcode des Modells ist auf der Innenseite der Fassung und auf der Verpackung angegeben. Produkte, die als Medizinprodukte eingestuft sind, sind auf 
der Verpackung mit MD gekennzeichnet. Die Konformitätserklärung und das technische Informationsblatt können heruntergeladen werden unter 
www.pegasosafety.com.

Lagerung, Wartung und Pflege
Lagern und transportieren Sie den Augenschutz im mitgelieferten Etui oder in einer Mikrofaserhülle bei Raumtemperatur (5-40°, Luftfeuchtigkeit < 90%) und 
transportieren Sie ihn nicht zusammen mit anderen ungeschützten Waren. Überprüfen Sie vor dem Gebrauch immer Scharnierschrauben, Gelenke und andere 
bewegliche Teile. Stets mit warmer Seifenlauge reinigen, abspülen und mit einem sauberen Tuch abtrocknen. Falls erforderlich, desinfizieren. Verwenden Sie keine 
Scheuermittel, Aceton oder Reinigungsmittel auf Alkoholbasis.

Gültigkeitsdauer
Wir empfehlen, dieses Produkt 2 Jahre lang zu verwenden. Die Verwendungsdauer hängt von verschiedenen Faktoren wie Verwendung, Reinigung, Lagerung 
und Wartung ab. Es wird empfohlen, das Produkt regelmäßig zu überprüfen und bei Beschädigung auszutauschen. Vor der Verwendung sollte der optimale Zus-
tand des Produkts stets gründlich überprüft werden. Wenn Anzeichen für eine Verschlechterung des Augenschutzes oder seiner Bestandteile festgestellt werden, 
darf er nicht weiter verwendet werden und muss ersetzt werden. Zerkratzte oder beschädigte Okulare sollten ersetzt werden.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Verwendung von Augen- und Gesichtsschutzschilden. Externe Verwendung. Bei der Verwendung der Augenmuscheln ist darauf zu achten, dass die Augenmus-
cheln richtig positioniert sind, dass die Seitenschilde im 90°-Winkel stehen und dass sie die Augenhöhlen ausreichend abdecken. Okulare der optischen Klasse 3 
sind nicht für den Dauereinsatz geeignet. Mindestanforderungen an den Schutz gegen allgemeine Gefahren (Stürze, Alterung durch Strahlung, Hitzeeinwirkung, 
Korrosion usw.). Brillengestell: Bauteil einer Korrektionsbrille. Versteht sich als strukturelles Teil des Korrektionsbrillensystems mit dem Zweck, Brillengläser aufzu-
nehmen und dem Korrektionsbrillensystem zu ermöglichen, seine Funktion zu erfüllen. Korrektionsbrille (Presbyopie). Brille zur Korrektur der Alterssichtigkeit. 
Nur für die Nahsicht und nicht für das Autofahren geeignet.

Ersatzteile
Für einige Modelle gibt es Ersatzteile. Um die Sicherheit des Augenschutzes zu gewährleisten und aufrechtzuerhalten, ist es daher unerlässlich, sie unter Beach-
tung der spezifischen Gebrauchsanweisung zu verwenden. Erkundigen Sie sich bei OPTOR SAU nach der Verfügbarkeit von Ersatzteilen und deren Verwendung. 
Verwenden Sie das Zubehör nicht außerhalb des vorgesehenen Verwendungszwecks. Verändern Sie den Augenschutz unter keinen Umständen ohne qualifizier-
tes Personal oder den Hersteller.

INFORMATIONEN ZUR KENNZEICHNUNG 
VON AUGENSCHUTZMITTELN
GEMÄSS EN166:2001

Angaben zur optischen Klasse 
(Kennzeichnung der Linse)
1 Geeignet für den Dauereinsatz
2 Geeignet für intermittierenden Gebrauch
3 Geeignet für den gelegentlichen Gebrauch
   Nicht ständig verwenden

Symbole für Robustheit und 
Widerstandsfähigkeit
(Kennzeichnung von Gestell und Glas)
-   Minimale Widerstandsfähigkeit (100±2N)
S  Erhöhte Widerstandsfähigkeit (5,1m/s)
F Aufprall mit geringer Energie (45m/s) 
B  Aufprall mit mittlerer Energie (120m/s)
A High energy impact (190m/s)
T Aufprall bei extremen Temperaturen
K Beständigkeit gegen Oberflächenbeschädigung
    durch feine Partikel
N Beständigkeit gegen Beschlagen

Symbole für den Einsatzbereich 
(falls zutreffend)
-   Kein Symbol - Grundlegende Verwendung
3 Flüssigkeiten (Tröpfchen und Spritzer)
4   Grobe Staubpartikel (>5µm)
5  Gase, Dämpfe, Rauche, Rauch, Staub (<5µm)
8   Kurzschlusslichtbogen
9   Geschmolzenes Metall und heiße Feststoffe

Symbole für die Schutzklasse der optischen 
Strahlung
1.2 a 16                Schweißerschutzfilter
2-1.2 a 2-1.5      Ultraviolettfilter
2C-1.2 a 2C-1.5   Ultraviolettfilter mit Farberkennung
4-1.2 a 4-10        Infrarot-Filter
5-1.1 a 5-4.1        Sonnenfilter für die berufliche 
                              Nutzung Keine Infrarotspezifikation
6-1.1 a 6-4.1         Sonnenfilter für den Arbeitseinsatz 
                             Mit Infrarotspezifikation

ABMAHNUNGEN

Wählen Sie immer den geeigneten Augens-
chutz basierend auf den Gefahren, denen Sie 
ausgesetzt sind. Die Ausrüstung schützt den 
Bereich, der bei korrekter Montage bedeckt 
bleibt. Tragen Sie den Augenschutz im Pfli-
chtbereich ohne Unterbrechung. Verwenden 
Sie das Gerät nicht, wenn es sich nicht in ei-
nem optimalen Zustand für die Verwendung 
befindet. Verwenden Sie das Gerät nur für den 
vorgesehenen Gebrauch. Hochgeschwindi-
gkeits-Partikel-Augenschützer, die über einer 
Korrekturbrille getragen werden, können 
Stöße übertragen und so eine Gefahr für den 
Träger darstellen. Schutzschilde, die einem 
Aufprall ausgesetzt wurden, dürfen nicht 
verwendet werden und sind wegzuwerfen 
und zu ersetzen. Die folgenden Modelle sind 
für den spezifischen Einsatz vor Bildschir-
men. Sie dürfen unter keinen Umständen als 
Schlagaugenschutz verwendet werden: A01, 
B01, C01, D01, E01, F01, G01, H01. Entfernen Sie 
niemals die abnehmbaren Teile des Augens-
chutzes, da dies die bestimmungsgemäße 
Verwendung des Augenschutzes und sein 
Schutzniveau beeinträchtigt.

Warnhinweise zur Kennzeichnung von 
Produkten

Wenn die Symbole für die Aufprallstufe sowo-
hl auf der Linse/dem Filter als auch auf dem 
Rahmen nicht identisch sind, ist die dem 
Vollschutz zugewiesene Schutzstufe die un-
tere Stufe.  Die Schutzvorrichtungen, die den 
Codes 7, 9, CH entsprechen, werden vom Voll-
schutz nur dann bereitgestellt, wenn die ents-
prechenden Symbole sowohl auf der Linse 
als auch auf dem Rahmen gleich sind. Wenn 
Schutz gegen Hochgeschwindigkeitspartikel 
und extreme Temperaturen erforderlich ist, 
muss der Augenschutz unmittelbar nach dem 
Symbol für mechanische Beständigkeit mit 
dem Symbol T gekennzeichnet werden. Wenn 
dem mechanischen Widerstand nicht das 
T-Symbol folgt, sollte die Abschirmung nur bei 
Raumtemperatur verwendet werden. Damit 
ein Gesichtsschutz dem Verwendungsbereich 
des Symbols 8 entspricht, muss er mit einem 
Filter der Schutzklasse 2-1.2 oder 3-1.2 von min-
destens 1.4 mm Dicke versehen sein. Damit 
ein Augenschutz dem Verwendungsbereich 
des Symbols 9 entspricht, müssen sowohl der 
Rahmen als auch das Okular mit diesem Sym-
bol zusammen mit einem der Symbole F, B, A 
gekennzeichnet sein.
Einige Filter können die Farberkennung und/
oder die Lichtsignalerkennung beeinträch-
tigen. Bitte beachten Sie die spezifischen 
Markierungsinformationen auf Ihrem Au-
genschutz.

Andere Symbole
        OPTOR S.A.U Symbol
        CE Kennzeichnung
       Nicht zum Fahren geeignet
         Blaulichtfilter
         Sanitärprodukt

        

NACH ISO 16321-1:2021 - ISO 16321-2:2022
16321 Grundlegende Verwendung

1 Verbesserte optische Leistung 
3 Schutz gegen Tröpfchen
4 Schutz gegen grobe Staubpartikel
5 Schutz gegen Gase und feine Partikel
6 Schutz gegen Flüssigkeitsstrahlen
7 Schutz gegen Strahlungswärme
9 Schutz gegen heiße Metalle und Feststoffe
CH Chemische Beständigkeit
K Alterungsbeständigkeit gegen feine Partikel (nur 
Brillengläser)
N Beständigkeit gegen Beschlagen (nur Gläser)
C Hohe Aufprallgeschwindigkeit (45m/s) 
D Stoßfestigkeit bei hoher Geschwindigkeit (80m/s)
E Aufprall mit hoher Geschwindigkeit (120m/s)
HM Aufprallstärke mit hoher Masse
CT Aufprall mit hoher Geschwindigkeit (45m/s) bei 
extremen Temperaturen (+55º/-5º)
DT Aufprallhöhe bei hoher Geschwindigkeit (80 m/s) 
bei extremen Temperaturen (+55º/-5º)
ET Aufprall mit hoher Geschwindigkeit (120m/s) bei 
extremen Temperaturen (+55º/-5º)
HMT Hoher Massenaufprallwert bei extremen 
Temperaturen (+55º/-5º)

FILTER MARKING INFORMATION

U1.2 bis U5 Ultraviolettfilter (U)
UL1.2 bis UL5 Ultraviolettfilter (U) mit Farb- und 
Lichterkennung (L)
R1.1 bis R10 Infrarot-Filter (R)
RL1.1 bis RL10 Infrarotfilter (R) mit Farb- und 
Lichterkennung (L)
RR1.1 bis RR10 Infrarotfilter (R) mit erhöhtem 
Reflexionsgrad im Infraroten (R)
G0 bis G4 Sonnenfilter für den beruflichen 
Einsatz (G)
GL0 bis GL3 Sonnenschutzfilter für den beruflichen 
Einsatz (G) mit Farberkennung und Lichtsignalen (L)
GR0 bis GR4 Sonnenfilter für den beruflichen 
Einsatz (G) mit Infrarotabsorption (R)
SF Filter für den Gebrauch in der Glasbläserei (SF)
W1.1 bis W16 Schweißerschutzfilter (W)
WL1.1 bis WL16 Schweißerschutzfilter (W) mit mini-
maler Störung der Lichtsignalerfassung

Referenznormen 
Verordnung (EU) 2016/425, EN166:2001, 
EN170:2002, EN172:1994/A1:2000/A2:2001, 
EN175:1997, EN207:2017, ISO 16321-1:2021, ISO 
16321-2:2021 | Die Gläser mit BLUE STOP-Fil-
ter wurden gemäß Punkt 9.2 von ISO 18526/ 
I geprüft. Verordnung (EU) 2017/745, ISO 
12870:2016, ISO 14889:2003, ISO 16034:2002, 
EN14139:2010

Indikationen, beabsichtigter Gebrauch, beabsichtigte Benutzer
Brille: Unterstützung und Eindämmung von Brillengläsern. Brillenfassung mit Sehstärke für den Augenschutz. 
Brillenfassungen mit Sehstärke (Presbyopie): Presbyopie-Korrektur. Nur für Nahsicht, Lesen und Augenschutz 
verwenden. Angezeigt für Benutzer mit refraktärem Bedarf, der nicht durch andere kompensierende oder 
korrigierende Elemente kompensiert wird. Zielgruppe: Anwender mit unkompensierten Brechungsfehlern 
und Augenschutz. Kontraindikationen Sofern nicht medizinisch kontraindiziert Nebenwirkungen Presbyo-
pie-Brillen können in einigen Fällen Kopfschmerzen, Sehbeschwerden und Tränen verursachen. Wenn Sie 
irgendwelche nachteiligen Wirkungen erfahren, konsultieren Sie einen medizinischen Spezialisten. War-
nungen Wenn das Produkt die Haut reizt, beenden Sie die Anwendung und suchen Sie medizinischen Rat. 
Längerer Gebrauch von Materialien auf der Haut kann allergische Reaktionen verursachen. Verwenden Sie 
das Gerät nicht, wenn es sich nicht in einem optimalen Zustand befindet. Verwenden Sie nur das Gerät für 
den vorgesehenen Gebrauch, für den es entwickelt wurde. Verwenden Sie nur mit verschreibungspflichtigen 
Linsen, die von qualifiziertem Gesundheitspersonal verschrieben werden. Konsultieren Sie einen Arzt, wenn 
sich Ihr Sehvermögen ändert oder Sie Beschwerden haben. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn es strukturell 
beschädigt oder verändert ist oder wenn die Verpackung nicht intakt ist. Verwenden Sie es nicht ohne Linsen.

 

INFORMATION ON PRODUCTS 
CLASSIFIED AS MEDICAL DEVICES FRAME READING GLASSES 

(PRESBYOPIA)

Im Falle eines schwerwiegenden Vorfalls im Zusammenhang mit dem Produkt wenden Sie sich bitte an: OPTOR S.A.U Tel. 932 048 110, info@pegaso.es und die 
zuständige Behörde in dem Mitgliedstaat, in dem Sie sich befinden.

 



PORTUGUÊS

Classificação
Óculos de armação universal e integral e proteção ocular (EPI CAT. II). Armações para óculos e óculos pré-montados graduados (presbiopia) (dispositivo médico 
CLASSE I). O código de referência do modelo está marcado no interior da vareta e na sua embalagem. Os produtos classificados como dispositivos médicos estão 
codificados com MD na embalagem. A declaração de conformidade e a ficha técnica podem ser descarregadas para www.pegasosafety.com.

Armazenamento, manutenção, e cuidados
Guarde e transporte os protectores oculares no estojo ou capa de microfibra prevista à temperatura ambiente (entre 5 e 40º, humidade < 90%) e não os transporte 
juntamente com outros artigos sem protecção. Controle sempre antes de usar os parafusos de dobradiças, pivôs e outras partes móveis. Limpar sempre com água 
sabão morna, lavar e secar com um pano limpo. Desinfectar sempre que necessário. Não utilize produtos de limpeza abrasivos ou à base de acetona ou álcool.

Período de validade
O envelhecimento não deve causar danos ao protector ocular se este for armazenado em condições correctas. Deve sempre verificar cuidadosamente o seu 
Recomendamos usar este produto por um período de 2 anos. A duração do uso depende de vários fatores como o uso, limpeza, armazenamento e manutenção. 
São recomendadas inspeções frequentes e substituição se estiver danificado. Você deve sempre verificar cuidadosamente o seu estado ótimo antes de usá-lo. 
Se se observarem sinais de degradação ou deterioração do protector ocular ou dos seus componentes, não os utilize e substituam-nos. Os olhos arranhados ou 
danificados devem ser substituídos.

Utilização prevista
Utilização de protecção ocular e facial. Utilização externa. Ao utilizar os protectores oculares, verificar se a colocação está correcta e se os seus pontos de apoio 
estão correctos, se os protectores laterais estão num ângulo de 90º e se cobrem suficientemente as órbitas. Os óculos pertencentes à classe óptica 3 não são 
adequados para utilização permanente. Resistência mínima à protecção dos riscos habituais (quedas, envelhecimento por radiação, exposição ao calor, corrosão, 
etc.). Armação óptica: Elemento componente dos óculos de prescrição. Entendido como parte estrutural do sistema de óculos de prescrição, a fim de conter lentes 
oftálmicas e permitir que o sistema de óculos de prescrição desempenhe a sua função. Óculos de leitura (presbiopia): Óculos para a correcção da presbiopia. 
Utilização apenas para visão de perto.

Peças sobressalentes
Alguns dos modelos têm peças sobresselentes, por isso, a fim de garantir e manter a segurança do protector ocular, é essencial que estes sejam utilizados de acor-
do com as instruções de utilização específicas. Consultar com a OPTOR SAU sobre disponibilidade de peças sobressalentes e sua utilização. Não usar os acessórios 
fora de seu uso previsto. Em caso algum alterar a protecção ocular sem pessoal qualificado ou fabricante.
Marcação de acordo com o regulamento

INFORMACIÓN ACERCA DEL MARCADO DE LOS 
PROTECTORES OCULARES SEGÚN EN166:2001

Indicadores de classe óptica (marcação da lente)
1  Adequado para uso contínuo
2 Adequado para uso intermitente
3 Adequado para uso ocasional
   Não utilizar continuamente

Símbolos de solidez y resistencia
(marcado lentes y montura)
-   Robustez mínima (100±2N) 
S  Aumento da robustez (5,1m/s) 
F Baixo impacto energético (45m/s) 
B  Impacto energético médio (120m/s)
A impacto energético elevado (190m/s)
T Impacto de temperaturas extremas
K Danos superficiais por resistência das 
     partículas finas
N Resistência ao embaçamento

Campos de utilização (se aplicados)
- Sin símbolo – Uso básico
3 Líquidos (gotas y salpicaduras)
4   Partículas de polvo gruesas (>5µm)
5   Gas, vapores, humo, polvo (<5 µm)
8   Arco eléctrico de cortocircuito
9   Metal fundido y sólidos calientes

Classe de proteção contra radiações ópticas
1.2 a 16                Filtros de soldadura (EN169)
2-1.2 a 2-1.5      Filtros ultravioletas (EN170)
2C-1.2 a 2C-1.5   Filtros ultravioletas (EN170)
                               Bom reconhecimento de cor
4-1.2 a 4-10        Filtros de infravermelhos (EN171)
5-1.1 a 5-4.1        Filtros de proteção solar 
                               Sem especificação de 
                               infravermelhos
6-1.1 a 6-4.1         Filtros de proteção solar
                               Com especificação de 
                               infravermelhos

FRANÇAIS

Classification
Lunettes générales et plein cadre et protection oculaire (EPI CAT. II). Montures de lunettes et lunettes de vue (presbytie) (dispositif médical CATÉGORIE I). 
Le code de référence du modèle est marqué à l’intérieur du cadre et sur son emballage. Les produits classés comme dispositifs médicaux sont codés MD 
sur l’emballage. La déclaration de conformité et la fiche technique peuvent être téléchargées à l’adresse www.pegasosafety.com.

Entreposage, entretien et entretien
Ranger et transporter les protecteurs oculaires dans le boîtier fourni ou dans un boîtier en microfibre à température ambiante (5-40°, humidité < 90%) et 
ne pas transporter avec d’autres marchandises non protégées. Toujours vérifier les vis de charnière, les joints et les autres pièces mobiles avant utilisation. 
Toujours nettoyer avec de l’eau chaude savonneuse, rincer et sécher avec un chiffon propre. Désinfecter si nécessaire. Ne pas utiliser de produits abrasifs, 
d’acétone ou de nettoyants à base d’alcool.

Période de validité
Nous vous recommandons d’utiliser ce produit pendant 2 ans. La durée d’utilisation dépend de plusieurs facteurs tels que l’utilisation, le nettoyage, le 
stockage et l’entretien. Il est recommandé de procéder à une inspection et à un remplacement fréquents s’il est endommagé. Il faut toujours vérifier soig-
neusement son état optimal avant de l’utiliser. Si des signes de dégradation ou de détérioration de l’écran oculaire ou de ses composants sont observés, 
ne pas procéder à l’utilisation et les remplacer. Les oculaires rayés ou endommagés doivent être remplacés. 

Utilisation prévue
Protection des yeux et du visage. Utilisation externe. Lors de l’utilisation des oeillets, vérifier que les oeillets sont correctement positionnés et leurs points 
d’appui, que les boucliers latéraux sont inclinés à 90° et qu’ils couvrent suffisamment les orbites. Les oculaires appartenant à la classe optique 3 ne sont 
pas adaptés à une utilisation permanente. Résistance minimale à la protection contre les dangers courants (chutes, vieillissement dû au rayonnement, 
exposition à la chaleur, corrosion, etc.). Monture de lunettes : Élément composant des lunettes de prescription. Compris comme une partie structurelle 
du système de lunettes de prescription dans le but de loger des lentilles ophtalmiques et de permettre au système de lunettes de prescription de 
remplir sa fonction. Lunettes d’ordonnance (presbytie). Lunettes correctrices pour presbytie. Utiliser pour la vision de près seulement et ne convient pas 
à la conduite automobile.

Pièces de rechange
Certains modèles ont des pièces de rechange, par conséquent, pour garantir et maintenir la sécurité de la protection oculaire, il est essentiel de les utiliser 
en suivant les instructions spécifiques d’utilisation. Consulter OPTOR SAU pour connaître la disponibilité des pièces de rechange et leur utilisation. Ne 
pas utiliser les accessoires en dehors de leur utilisation prévue. Ne modifiez en aucun cas le protecteur oculaire sans le personnel qualifié ou le fabricant.

INFORMATIONS SUR LE MARQUAGE DES 
PROTECTEURS OCULAIRES
SELON EN166:2001

Indicateurs de classe optique 
(marquage des lentilles)
1 Adapté à un usage continu
2 Adapté à un usage intermittent
3 Adapté à un usage occasionnel
    Ne pas utiliser en continu

Símbolos de solidez y resistencia
(marcado lentes y montura)
-   Solidez mínima (100±2N) 
S  Solidez incrementada (5.1m/s) 
F Impacto a baja energía (45m/s) 
B  Impacto a media energía (120m/s)
A Impacto a alta energía (190m/s)
T Impacto a temperaturas extremas
K Resistencia deterioro partículas finas
N Resistencia al empañamiento

Símbolos de campo de uso (si aplica)
- Sin símbolo – Uso básico
3 Líquidos (gotas y salpicaduras)
4   Partículas de polvo gruesas (>5µm)
5   Gas, vapores, humo, polvo (<5 µm)
8   Arco eléctrico de cortocircuito
9   Metal fundido y sólidos calientes

Símbolos clase de protección contra 
radiación óptica
1.2 a 16                Filtros para soldadura
2-1.2 a 2-1.5      Filtros ultravioleta
2C-1.2 a 2C-1.5   Filtros ultravioleta con
                               reconocimiento del color
4-1.2 a 4-10        Filtros infrarrojos
5-1.1 a 5-4.1        Filtro solar uso laboral 
                               Sin especificación infrarrojo
6-1.1 a 6-4.1         Filtro solar uso laboral 
                               Con especificación infrarrojo

ESPAÑOL

Clasificación
Gafas de montura universal e integral y protección ocular (EPI CAT. II). Monturas para gafas y gafas premontadas graduadas (presbicia) (Producto sanitario CLASE 
I). El código de referencia del modelo se encuentra marcado en el interior de la varilla y en su embalaje. Los productos clasificados como Producto Sanitario 
están codificados con MD en el embalaje. La declaración de conformidad y la hoja de datos técnicos se puede descargar en la página: www.pegasosafety.com.
Almacenamiento, mantenimiento y cuidados
Guarde y transporte los protectores oculares en el estuche o funda de microfibra prevista a temperatura ambiente (entre 5 y 40º, humedad < 90%) y no los transpor-
te junto con otros artículos sin protección. Controle siempre antes de su uso los tornillos de bisagras, pivotes y otras partes móviles. Limpiar siempre con agua jabo-
nosa templada, enjuagar y secar con un paño limpio. Desinfectar cuando sea necesario. No utilice productos de limpieza abrasivos o a base de acetona o alcohol.
Periodo de Validez
Recomendamos usar este producto por un período de 2 años. La duración del uso depende de varios factores como el uso, la limpieza, el almacenamiento y el 
mantenimiento. Se recomiendan inspecciones frecuentes y reemplazo si está dañado. Siempre se debe comprobar minuciosamente su estado óptimo antes de 
su uso. Si se observan signos de degradación o deterioro del protector ocular o de sus componentes, no proceda a su uso y reemplácelos. Los oculares rayados o 
dañados deben ser reemplazados
Uso previsto
Uso ocular y facial de protección. Uso externo. Cuando use los protectores oculares compruebe que la colocación es correcta y sus puntos de apoyo, que los 
protectores laterales están en ángulo de 90º y cubren suficientemente las órbitas. Los oculares que pertenecen a la clase óptica 3 no son adecuados para el uso 
permanente. Resistencia mínima a la protección de riesgos habituales (caídas, envejecimiento por radiación, exposición al calor, corrosión, etc.). Montura para 
gafas: Elemento componente de las gafas de prescripción. Entendido como parte estructural del sistema gafas de prescripción con la finalidad de alojar lentes 
oftálmicas y permitir que el sistema gafas graduadas desempeñe su función. Gafas premontadas (presbicia). Gafas para corrección de la presbicia. Uso sólo para 
visión de cerca y no aptas para la conducción. 
Repuestos
Algunos de los modelos cuentan con repuestos, por ello, con el fin de garantizar y mantener la seguridad del protector ocular es fundamental el uso de estos 
siguiendo las instrucciones de uso específicas. Consultar con OPTOR SAU sobre disponibilidad de repuestos y su utilización. No usar los accesorios fuera de su uso 
previsto. No modifique en ningún caso el protector ocular sin personal cualificado o fabricante.

INFORMACIÓN ACERCA DEL MARCADO DE 
LOS PROTECTORES OCULARES SEGÚN 
EN166:2001

Indicadores de clase óptica (marcado lentes)
1 Apto para uso continuos
2 Apto para uso intermitente
3 Apto para uso ocasional 
no usar continuadamente

Símbolos de solidez y resistencia
(marcado lentes y montura)
-   Solidez mínima (100±2N) 
S  Solidez incrementada (5.1m/s) 
F Impacto a baja energía (45m/s) 
B  Impacto a media energía (120m/s)
A Impacto a alta energía (190m/s)
T Impacto a temperaturas extremas
K Resistencia deterioro partículas finas
N Resistencia al empañamiento

Símbolos de campo de uso (si aplica)
- Sin símbolo – Uso básico
3 Líquidos (gotas y salpicaduras)
4   Partículas de polvo gruesas (>5µm)
5   Gas, vapores, humo, polvo (<5 µm)
8   Arco eléctrico de cortocircuito
9   Metal fundido y sólidos calientes

Símbolos clase de protección contra 
radiación óptica
1.2 a 16                Filtros para soldadura
2-1.2 a 2-1.5      Filtros ultravioleta
2C-1.2 a 2C-1.5   Filtros ultravioleta con
                               reconocimiento del color
4-1.2 a 4-10        Filtros infrarrojos
5-1.1 a 5-4.1        Filtro solar uso laboral 
                               Sin especificación infrarrojo
6-1.1 a 6-4.1         Filtro solar uso laboral 
                               Con especificación infrarrojo

ITALIANO

Classificazione
Occhiali generali e a montatura intera e protezione degli occhi (DPI CAT. II). Montature per occhiali e occhiali da vista (presbiopia) (dispositivo medico CATEGORIA 
I). Il codice di riferimento del modello è segnato all’interno del telaio e sul suo imballaggio. I prodotti classificati come dispositivi medici sono codificati MD sulla 
confezione. La Dichiarazione di Conformità e la Scheda Tecnica possono essere scaricate da www.pegasosafety.com.

Stoccaggio, manutenzione e cura
Conservare e trasportare le protezioni per gli occhi nella custodia in dotazione o in una custodia in microfibra a temperatura ambiente (5-40, umidità < 90%) e non 
trasportare con altre merci non protette. Controllare sempre le viti delle cerniere, i giunti e le altre parti mobili prima dell’uso. Pulire sempre con acqua calda e 
sapone, sciacquare e asciugare con un panno pulito. Disinfettare se necessario. Non utilizzare detergenti abrasivi, a base di acetone o alcool.

Periodo di validità
Si consiglia di utilizzare questo prodotto per un periodo di 2 anni. La durata dell’uso dipende da diversi fattori come l’uso, la pulizia, lo stoccaggio e la manutenzione. 
Si raccomanda un’ispezione e una sostituzione frequenti in caso di danni. Prima dell’uso è sempre necessario verificare accuratamente le condizioni ottimali. Se 
si osservano segni di degrado o deterioramento dello scudo oculare o dei suoi componenti, non procedere con l’uso e sostituirli. Gli oculari graffiati o danneggiati 
devono essere sostituiti.

Uso previsto
Occhio protettivo e uso scudo facciale. Uso esterno. Quando si utilizzano gli oculari, verificare che gli oculari siano correttamente posizionati e i loro punti di su-
pporto, che gli scudi laterali siano angolati a 90 @e che coprano sufficientemente le orbite. Gli oculari appartenenti alla classe ottica 3 non sono adatti per un uso 
permanente. Resistenza minima alla protezione contro i pericoli comuni (cadute, invecchiamento dovuto alle radiazioni, esposizione al calore, corrosione, ecc.). 
Montatura per occhiali: componente degli occhiali da vista. Intesa come parte strutturale del sistema di occhiali da prescrizione con lo scopo di alloggiare lenti 
oftalmiche e consentire al sistema di occhiali da prescrizione di svolgere la sua funzione. Occhiali da vista (presbiopia). Presbiopia correzione occhiali. Utilizzare per 
la visione vicino solo e non adatto per la guida.

Pezzi di ricambio
Alcuni dei modelli sono dotati di pezzi di ricambio, pertanto, per garantire e mantenere la sicurezza della protezione degli occhi è essenziale utilizzarli seguendo le 
istruzioni specifiche per l’uso. Consultare OPTOR SAU per la disponibilità dei pezzi di ricambio e il loro utilizzo. Non utilizzare gli accessori al di fuori dell’uso previsto. 
Non modificare la protezione degli occhi in nessun caso senza personale qualificato o il produttore.

INFORMAZIONI SULLA MARCATURA DEI
 DISPOSITIVI DI PROTEZIONE DEGLI OCCHI
AI SENSI DELLA EN166:2001

Indicatori classe ottica (marcatura della lente)
1  Adatto per un uso continuo
2 Adatto per un uso discontinuo
3 Adatto per uso occasionale
    Non utilizzare continuamente

Simboli di solidità e resistenza
(marcatura lenti e montatura)
-   Resistenza minima  (100±2N) 
S  Maggiore solidità  (5,1m/s) 
F Impatto a bassa energia (45m/s) 
B  Impatto a media energia  (120m/s)
A Impatto ad alta energia  (190m/s)
T Impatto a temperature estreme
K Resistenza al deterioramento delle particelle fini
N Resistenza all’appannamento 

Simboli del campo di utilizzo (se applicabile)
- Nessun simbolo – Uso basico
3 Liquidi (gocce e schizzi)
4  Particelle di polvere grossolane (>5µm)
5   Gas, vapori, fumo, polvere  (<5 µm)
8   Cortocircuito arco elettrico
9   Metallo fuso e solidi caldi

Simboli della classe di protezione dalle 
radiazioni ottiche
1.2 a 16                Filtri per saldature (EN169)
2-1.2 a 2-1.5      Filtri per raggi ultravioletti (EN170)
2C-1.2 a 2C-1.5   Filtri per raggi ultravioletti 
                               con riconoscimento colori (EN170)
4-1.2 a 4-10        Filtri infrarossi (EN171)
5-1.1 a 5-4.1        Filtri solari per uso professionale 
                              senza specifica a infrarosso
6-1.1 a 6-4.1         Filtri solari per uso professionale
                               con specifica a infrarosso

Outros Símbolos
        Símbolo OPTOR S.A.U
        Marcação CE
       Não adequado para orientação
         Filtro de luz azul
         Dispositivo médico

Referências norma 
Regulamento (UE) 2016/425, EN166:2001, EN170:2002, 
EN172:1994/A1:2000/A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, 
ISO 16321-1:2021, ISO 16321-2:2021 | Os óculos com filtro-
BLUE STOP foram testados em conformidade com o 
ponto 9.2 da norma ISO / FDI 18526-2:2019 Regulamen-
to (UE) 2017/745, ISO 12870:2016, ISO 14889:2003, ISO 
16034:2002, EN14139:2010

AVISOS
Escolha sempre a proteção ocular adequada com base 
nos riscos a que se expõe. O equipamento protege a 
área que permanece coberta quando posicionada co-
rretamente. Nas zonas de utilização obrigatória, utilize 
os protectores oculares sem interrupção. Não usar o 
computador se não estiver em condições ideais para 
o uso. Use apenas o dispositivo para o uso pretendido 
para o qual foi projetado. As protecções oculares con-
tra partículas de alta velocidade utilizadas em óculos 
graduados podem transmitir impactos, criando assim 
um perigo para o utilizador. As protecções de impacto 
não devem ser utilizadas e devem ser deitadas fora e 
substituídas Os modelos abaixo são para uso especí-
fico frente telas. Não devem ser usadas sob nenhum 
conceito como proteção ocular contra impacto: A01, 
B01, C01, D01, E01, F01, G01, H01. Nunca retirar as partes 
amovíveis do protetor ocular, pois isso comprome-
terá a utilização prevista do protetor ocular e o seu 
nível de proteção.

ADVERTÊNCIAS SOBRE A CODIFICAÇÃO DO PRO-
DUTO
Se os símbolos de nível de impacto não forem iguais 
tanto na lente/filtro como na armação, o nível de pro-
teção atribuído à proteção completa é o de nível in-
ferior. As protecções correspondentes aos códigos 7, 
9, CH só são fornecidas pelo protector completo se os 
respectivos símbolos forem iguais tanto na lente como 
na armação. Se precisar de proteção contra partículas 
de alta velocidade e temperaturas extremas, o prote-
tor ocular deve estar marcado com o símbolo T ime-
diatamente após o símbolo de resistência mecânica. 
Se a resistência mecânica não for seguida do símbolo 
T o protector deve ser usado somente à temperatura 
ambiente. Para que um ecrã facial cumpra o campo de 
utilização do símbolo 8, deve ser montado com um fil-
tro de classe de protecção 2-1.2 ou 3-1.2 de, pelo menos, 
1.4mm de espessura. Para que uma protecção ocular 
cumpra o campo de utilização do símbolo 9, tanto a 
armação como os olhos devem estar marcados com 
este símbolo juntamente com um dos símbolos F, B, A
Alguns filtros podem afetar o reconhecimento de 
cores e/ ou detecção de sinais luminosos, consulte as 
informações específicas da marcação do seu protetor 
ocular.

Autres symboles
        Symbole OPTOR S.A.U
        Marquage CE
       Ne convient pas pour le guidage
         Filtre à lumière bleue
         Dispositif médical

Indications, utilisation prévue, utilisateurs prévus
Monture : Support et confinement des verres ophtalmiques. Monture de lunettes pour la protection des yeux. Montures de lunettes de vue (presbytie) : correction 
de la presbytie. À utiliser uniquement pour la vision de près, la lecture et la protection oculaire. Indiqué
pour les utilisateurs ayant des besoins de réfraction non compensés par d’autres éléments compensateurs ou correctifs. Utilisateurs prévus : Utilisateurs présen-
tant des erreurs de réfraction non compensées et une protection oculaire. Contre-indications Sauf contre-indication médicale. Effets indésirables Les lunettes 
pré-ajustées pour la presbytie peuvent dans certains cas causer des maux de tête, une gêne visuelle et des déchirures. Si vous ressentez des effets indésirables, 
consultez un médecin spécialiste. Avertissements Si le produit irrite la peau, cesser l’utilisation et consulter un médecin. L’utilisation prolongée de matériaux sur 
la peau peut provoquer des réactions allergiques. N’utilisez pas l’appareil s’il n’est pas dans un état optimal. Utilisez uniquement l’appareil pour l’utilisation prévue 
pour laquelle il a été conçu. Utiliser uniquement avec des lentilles de prescription prescrites par un personnel de santé qualifié. Consultez un médecin si votre 
problème de vision réfractive change ou si vous ressentez de l’inconfort. Ne pas utiliser l’appareil s’il est structurellement endommagé ou altéré ou si l’emballage 
n’est pas intact. Ne pas utiliser sans lentilles.

En cas d’incident grave lié au produit, veuillez contacter : OPTOR S.A.U Tél. 932 048 110, info@pegaso.es et l’autorité compétente de l’État membre où vous vous 
trouvez.

AVERTISSEMENTS
Choisissez toujours la protection oculaire appropriée en 
fonction des dangers auxquels vous êtes exposé. L’équi-
pement protège la zone qui reste couverte lorsqu’il est co-
rrectement installé. Dans les zones d’utilisation obligatoire, 
portez la protection oculaire sans interruption. N’utilisez 
pas l’appareil s’il n’est pas dans un état optimal. Utilisez 
seulement l’appareil pour l’usage prévu. Les protecteurs 
oculaires à haute vitesse portés sur des lunettes de pres-
cription peuvent transmettre des impacts, créant ainsi un 
danger pour le porteur. Les écrans qui ont subi un impact 
ne doivent pas être utilisés et doivent être mis au rebut 
et remplacés. Les modèles suivants sont destinés à une 
utilisation spécifique devant les écrans. Ils ne doivent en 
aucun cas être utilisés comme protection oculaire contre 
les chocs: A01, B01, C01, D01, E01, F01, G01, H01. Ne retirez 
jamais les parties amovibles de l’écran oculaire, car cela 
compromettrait l’utilisation prévue de l’écran oculaire et 
son niveau de protection.

Avertissements concernant le marquage des produits
Si les symboles de niveau d’impact ne sont pas les mêmes 
sur l’objectif/le filtre et le cadre, le niveau de protection attri-
bué au protecteur complet est le niveau inférieur. 
Les protections correspondant aux codes 7, 9, CH sont four-
nies par le protecteur complet uniquement si les symboles 
respectifs sont les mêmes sur l’objectif et le cadre.
Si une protection contre les particules à vitesse élevée et les 
températures extrêmes est requise, la protection oculaire 
doit être marquée du symbole T immédiatement après le 
symbole de résistance mécanique. Si la résistance mécani-
que n’est pas suivie du symbole T, l’écran ne doit être utilisé 
qu’à température ambiante.
Pour qu’un écran facial soit conforme au champ d’utilisa-
tion du symbole 8, il doit être monté avec un filtre de classe 
de protection 2-1.2 ou 3-1.2 d’au moins 1,4 mm d’épaisseur.
Pour qu’un écran oculaire soit conforme au champ d’utili-
sation du symbole 9, le cadre et l’oculaire doivent être mar-
qués de ce symbole avec l’un des symboles F, B, A.
Certains filtres peuvent affecter la reconnaissance des cou-
leurs et/ou la détection des signaux lumineux.

NORMES DE RÉFÉRENCE 
Règlement (UE) 2016/425, EN166:2001, EN170:2002, 
EN172:1994/A1:2000/A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, ISO 
16321-1:2021, ISO 16321-2:2021 | Les verres avec filtre BLUE 
STOP ont été testés conformément au point 9.2 de l’ISO / 
FDI 18526-2:2019. Règlement (UE) 2017/745, ISO 12870:2016, 
ISO 14889:2003, ISO 16034:2002, EN14139:2010

Altri simboli
        Simbolo OPTOR S.A.U
        Marcatura CE
       Non adatto alla guida
         Filtro luce blu
         Dispositivo medico

AVVERTENZE
Scegli sempre la protezione oculare appropriata in base ai 
pericoli a cui sei esposto. L’apparecchiatura protegge l’area 
che rimane coperta quando correttamente montata. Nelle 
aree di uso obbligatorio, indossare la protezione degli occhi 
senza interruzioni. Non utilizzare l’apparecchiatura se non 
è in condizioni ottimali per l’uso. Utilizzare solo il dispositi-
vo per l’uso previsto. I dispositivi di protezione degli occhi 
a particelle ad alta velocità indossati sugli occhiali da vista 
possono trasmettere impatti, creando così un pericolo per 
chi li indossa. Gli scudi sottoposti ad urto non devono esse-
re utilizzati e devono essere scartati e sostituiti. I seguenti 
modelli sono per uso specifico davanti agli schermi. Non 
devono in nessun caso essere utilizzati come protezione per 
gli occhi contro gli urti: A01, B01, C01, D01, E01, F01, G01, H01.
Non rimuovere mai le parti rimovibili del protettore ocu-
lare comprometterá gravemente il suo funzionamento e 
il livello di protezione. 

AVVERTENZE SULLA MARCATURA DEL PRODOTTO Se i 
simboli del livello di impatto non sono gli stessi sia sull’obie-
ttivo/filtro che sul telaio, il livello di protezione assegnato 
al protettore completo è il livello inferiore.  Le protezioni 
corrispondenti ai codici 7, 9, CH sono fornite dal protettore 
completo solo se i rispettivi simboli sono gli stessi sia sulla 
lente che sul telaio. Se è richiesta una protezione contro par-
ticelle ad alta velocità e temperature estreme, la protezione 
oculare deve essere contrassegnata con il simbolo T imme-
diatamente dopo il simbolo di resistenza meccanica. Se la 
resistenza meccanica non è seguita dal simbolo T, lo scher-
mo deve essere utilizzato solo a temperatura ambiente. 
Affinché la visiera sia conforme al campo d’uso del simbolo 
8, essa deve essere montata con un filtro delle classi di pro-
tezione 2-1.2 o 3-1.2 di almeno 1,4 mm di spessore. Affinché 
uno scudo oculare sia conforme al campo d’uso del sim-
bolo 9, il telaio e l’oculare devono essere contrassegnati da 
questo simbolo insieme a uno dei simboli F, B, A. Alcuni filtri 
possono influire sul riconoscimento del colore e/o sul rileva-
mento del segnale luminoso, si prega di fare riferimento alle 
informazioni di marcatura specifiche sulla visiera.

Otra simbología
        Símbolo OPTOR S.A.U
        Marcado CE
       No apto para la conducción
         Filtro Luz Azul
         Producto Sanitario

        

SEGÚN ISO 16321-1:2021 – ISO 16321-2:2022
16321 Uso básico

1 Rendimiento óptico mejorado 
3 Protección contra gotas
4 Protección contra partículas de polvo 
gruesas
5 Protección contra gases y partículas finas
6 Protección contra chorros de líquidos
7 Protección contra calor radiante
9 Protección contra metales y sólidos calientes
CH Resistencia a productos químicos
K Resistencia deterioro partículas finas 
(sólo lentes)
N Resistencia al empañamiento (sólo lentes)
C Nivel de impacto alta velocidad (45m/s) 
D Nivel de impacto alta velocidad (80m/s)
E Nivel de impacto alta velocidad (120m/s)
HM Nivel de impacto de masa elevada
CT Nivel de impacto alta velocidad (45m/s) a 
temperaturas extremas (+55º/-5º)
DT Nivel de impacto alta velocidad (80m/s) a 
temperaturas extremas (+55º/-5º)
ET Nivel de impacto alta velocidad (120m/s) a 
temperaturas extremas (+55º/-5º)
HMT Nivel de impacto de masa elevada a 
temperaturas extremas (+55º/-5º)

INFORMACIÓN ACERCA DEL MARCADO DE 
LOS FILTROS

U1.2 a U5 Filtro ultravioleta (U)
UL1.2 a UL5 Filtro ultravioleta (U) con detec-
ción de colores y señales luminosas (L)
R1.1 a R10 Filtro infrarrojo (R)
RL1.1 a RL10 Filtro infrarrojo (R) con detección 
de colores y señales luminosas (L)
RR1.1 a RR10 Filtro infrarrojo (R) con reflectan-
cia mejorada en el infrarrojo (R)
G0 a G4 Filtro solar uso laboral (G)
GL0 a GL3 Filtro solar uso laboral (G) con 
detección de colores y señales luminosas (L)
GR0 a GR4 Filtro solar uso laboral (G) con 
absorción en el infrarrojo (R)
SF Filtro para uso en soplado de vidrio (SF)
W1.1 a W16 Filtros para soldadura (W)
WL1.1 a WL16 Filtros para soldadura (W) con 
alteración mínima en detección de señales 
luminosas.

Indicaciones, uso previsto, usuarios previstos
Montura: Soporte y contención de lentes oftálmicas. Montura de protección ocular graduable. Gafas premontadas graduadas (presbicia): corrección de la pres-
bicia. Uso solo para visión de cerca, lectura y protección ocular. Indicado para usuarios con necesidades refractivas no compensadas mediante otros elementos 
compensadores o correctivos. Usuarios previstos: Usuarios con errores refractivos no compensados y protección ocular. Contraindicaciones Salvo contraindicación 
médica. Efectos adversos Las gafas pregraduadas para presbicia pueden producir en algunos casos cefaleas, incomodidad visual y lagrimeo, si experimenta algún 
efecto adverso, consultar un especialista médico. Advertencias Si el producto irritase la piel, se deberá dejar de utilizar y se deberá solicitar asistencia médica. El 
uso prolongado de materiales con la piel puede generar reacciones alérgicas. No usar el equipo si no se encuentra en condiciones óptimas para su uso. Use sólo el 
dispositivo para el uso previsto para el que ha sido diseñado. Usar solo con lentes de prescripción óptica recetadas por personal sanitario cualificado. Consultar con 
facultativo médico si su condición visual refractiva sufre cambios o si sufre molestias. No usar el dispositivo si este presenta daños o alteraciones en su estructura 
o si el embalaje no está íntegro. No usar sin lentes.

Ante cualquier incidente grave relacionado con el producto póngase en contacto con: OPTOR S.A.U Tel. 932 048 110, info@pegaso.es y con la autoridad competente 
del Estado miembro donde se encuentre.
 

ADVERTENCIAS
Elija siempre la protección ocular adecuada en base 
a los riesgos a los que se exponga. El equipo protege 
el área que permanece cubierta cuando se coloca de 
forma correcta. En las zonas de uso obligatorio, use 
los protectores oculares de forma ininterrumpida. 
No usar el equipo si no se encuentra en condiciones 
óptimas para su uso. Use sólo el dispositivo para el 
uso previsto para el que ha sido diseñado. Los pro-
tectores oculares contra partículas de alta velocidad 
que se usan sobre gafas graduadas pueden transmi-
tir impactos, creando así un peligro para el usuario. 
Los protectores que hayan sido objeto de impacto 
no se utilizarán y se desecharán y reemplazarán. 
Los modelos siguientes son para uso específico 
frente pantallas. No deben ser usadas bajo ningún 
concepto como protección ocular contra impacto: 
A01, B01, C01, D01, E01, F01, G01, H01. Nunca quite los 
elementos extraíbles  del protector ocular, ya que 
comprometerá el uso previsto del mismo y su nivel 
de protección. 

Advertencias acerca de la codificación del pro-
ducto
Si los símbolos de nivel de impacto no son iguales 
tanto en la lente/filtro como en la montura, el nivel 
de protección asignado al protector completo es el 
de nivel inferior.  Las protecciones correspondientes 
a los códigos 7, 9, CH son proporcionadas por el pro-
tector completo solo si los símbolos respectivos son 
iguales tanto en la lente como en la montura. Si ne-
cesita protección contra partículas de alta velocidad 
y temperaturas extremas el protector ocular debe 
estar marcado con el símbolo T inmediatamente 
después del símbolo de resistencia mecánica. Si la 
resistencia mecánica no va seguida del símbolo T 
el protector debe ser usado solamente a tempera-
tura ambiente. Para que una pantalla facial cumpla 
el campo de uso de símbolo 8, irá montada con un 
filtro de clase de protección 2-1.2 o 3-1.2 de, al menos, 
1.4mm de espesor.

NORMATIVA DE REFERENCIA 
Reglamento (UE) 2016/425, EN166:2001, EN170:2002, 
EN172:1994/A1:2000/A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, 
ISO 16321-1:2021, ISO 16321-2:2021 | Las gafas con filtro 
BLUE STOP ha sido ensayado conforme al punto 
9.2 de la norma ISO / FDI 18526-2:2019 Reglamento 
(UE) 2017/745, ISO 12870:2016, ISO 14889:2003, ISO 
16034:2002, EN14139:2010

INFORMACIÓN ACERCA DE LOS PRODUCTOS CLASIFICADOS COMO PRODUCTO 
SANITARIO MONTURA GAFAS PREMONTADAS GRADUADAS

(PRESBICIA)

SELON ISO 16321-1:2021 - ISO 16321-2:2022
16321 Utilisation de base

1 Amélioration des performances optiques 
3 Protection contre les gouttelettes
4 Protection contre les particules de poussière 
grossières
5 Protection contre les gaz et les particules 
fines
6 Protection contre les jets de liquide
7 Protection contre la chaleur rayonnante
9 Protection contre les métaux chauds et les 
solides
CH Résistance chimique
K Résistance à la détérioration contre les parti-
cules fines (lentilles uniquement)
N Résistance à la buée (lentilles uniquement)
Niveau d’impact à grande vitesse (45m/s) 
D Niveau d’impact à grande vitesse (80m/s)
Niveau d’impact de vitesse élevée (120m/s)
HM Niveau d’impact de masse élevé
Niveau d’impact à grande vitesse (45m/s) à 
des températures extrêmes (+55º/-5º)
Niveau d’impact à grande vitesse (80m/s) à 
des températures extrêmes (+55º/-5º)
Niveau d’impact à grande vitesse (120m/s) à 
des températures extrêmes (+55º/-5º)
HMT Niveau d’impact de masse élevé à des 
températures extrêmes (+55º/-5º)

INFORMATIONS DE MARQUAGE DU FILTRE

U1.2 a U5 à U5 Filtre ultraviolet (U)
UL1.2 a UL5 Filtre ultraviolet (U) avec détection 
de couleur et de lumière (L)
R1.1 à R10 Filtre infrarouge (R)
RL1.1 à RL10 Filtre infrarouge (R) avec détec-
tion de couleur et de lumière (L)
RR1.1 à RR10 Filtre infrarouge (R) avec réflec-
tance améliorée dans l’infrarouge (R)
G0 à G4 Filtre solaire pour usage profes-
sionnel (G)
GL0 à GL3 Filtre solaire à usage professionnel 
(G) avec détection des couleurs et signaux 
lumineux (L)
GR0 à GR4 Filtre solaire à usage professionnel 
(G) avec absorption infrarouge (R)
SF Filtre pour le soufflage du verre (SF)
W1.1 à W16 Filtres de soudage (W)
WL1.1 à WL16 Filtres de soudage (W) avec une 
perturbation minimale de la détection du sig-
nal lumineux

MONTURES LUNETTES DE LECTURE (PRESBYTIE)INFORMATIONS SUR LES PRODUITS CLASSÉS COMME DISPOSITIFS MÉDICAUX

SELON ISO 16321-1:2021 - ISO 16321-2:2022
16321 Utilisation de base

1 Desempenho óptico melhorado 
3 Proteção contra gotas
4 Proteção contra partículas de poeira grossas
5 Protecção contra gases e partículas
6 Proteção contra jatos de líquidos
7 Proteção contra calor radiante
9 Proteção contra metais e sólidos quentes
CH Resistência a produtos químicos
K Resistência deterioração partículas finas 
(apenas lentes)
N Resistência ao embaciamento (apenas 
lentes)
C Nível de impacto de alta velocidade (45m/s) 
D Nível de impacto de alta velocidade (80m/s)
E Nível de impacto de alta velocidade (120m/s)
HM Nível de impacto de massa elevada
CT Nível de impacto de alta velocidade (45m/s) 
a temperaturas extremas (+55º/-5º)
DT Nível de impacto de alta velocidade (80m/s) 
a temperaturas extremas (+55º/-5º)
ET Nível de impacto de alta velocidade 
(120m/s) a temperaturas extremas (+55º/-5º)
HMT Nível de impacto de massa elevada a 
temperaturas extremas (+55º/-5º)

INFORMAÇÕES SOBRE A MARCAÇÃO DOS 
FILTROS

U1.2 a U5 Filtro ultravioleta (U)
UL1.2 a UL5 Filtro ultravioleta (U) com detecção 
de cores e sinais luminosos (L)
R1.1 a R10 Filtro de infravermelhos (R)
RL1.1 a RL10 Filtro de infravermelhos (R) com 
detecção de cores e sinais luminosos (L)
RR1.1 a RR10 Filtro de infravermelhos (R) com 
melhor reflexão infravermelha (R)
G0 a G4 Filtro solar para uso profissional (G)
GL0 a GL3 Filtro solar de trabalho (G) com de-
tecção de cores e sinais luminosos (L)
GR0 a GR4 Filtro solar de trabalho (G) com ab-
sorção no infravermelho (R)
SF Filtro de vidro soprado (SF)
W1.1 a W16 Filtros de soldadura (W)
WL1.1 a WL16 Filtros de soldadura (W) com 
alteração mínima na detecção de sinais lu-
minosos

Indicações, utilização prevista, utilizadores visados
Armação: Suporte e contenção de lentes oftálmicas. Armação de proteção ocular ajustável. Óculos pré-montados graduados (presbiopia): correção da presbiopia. 
Uso apenas para visão de perto, leitura e proteção ocular. Indicado para os utilizadores com necessidades refractivas não compensadas por outros elementos com-
pensadores ou correctivos. Utilizadores visados: Utilizadores com erros refractivos não compensados e protecção ocular. Contra-indicações Salvo contra-indicação 
médica. Efeitos adversos Os óculos pré-graduados para presbiopia podem produzir, em alguns casos, dores de cabeça, desconforto visual e lacrimação, se tiver 
algum efeito adverso, consultar um especialista médico. Avisos Se o produto irritar a pele, deve deixar de ser utilizado e deve ser solicitada assistência médica. O uso 
prolongado de materiais com a pele pode gerar reações alérgicas. Não usar o computador se não estiver em condições ideais para o uso. Use apenas o dispositivo 
para o uso pretendido para o qual foi projetado. Utilizar apenas com lentes de prescrição óptica prescritas por profissionais de saúde qualificados. Consultar um 
médico médico se a sua condição visual refractiva sofre alterações ou se sofre de desconforto. Não utilizar o dispositivo se este apresentar danos ou alterações na 
sua estrutura ou se a embalagem não estiver completa. Não usar sem lentes. 

Em caso de qualquer incidente grave relacionado com o produto, queira contactar: OPTOR S.A.U Tel. 932 048 110, info@pegaso.es e a autoridade competente do 
Estado Membro onde se encontra.

ARMAÇAO ÓCULOS PRÉ-MONTADOS GRADUDOS 
(PRESBIOPIA)

INFORMAÇÕES SOBRE PRODUTOS CLASSIFICADOS COMO DISPOSITIVOS 
MÉDICOS 

SELON ISO 16321-1:2021 - ISO 16321-2:2022
16321 Utilisation de base

1 Prestazioni ottiche migliorate 
3 Protezione contro le goccioline
4 Protezione contro le particelle di polvere 
grossa
5 Protezione contro gas e particelle fini
6 Protezione contro i getti liquidi
7 Protezione contro il calore radiante
9 Protezione contro metalli caldi e solidi
CH Resistenza chimica
K Resistenza al deterioramento contro le parti-
celle fini (solo lenti)
N Resistenza all’appannamento (solo lenti)
C Livello di impatto ad alta velocità (45m/s) 
D Livello di impatto ad alta velocità (80m/s)
E Livello di impatto ad alta velocità (120m/s)
HM Alto livello di impatto di massa
CT Livello di impatto ad alta velocità (45m/s) a 
temperature estreme (+55º/-5º)
DT Livello di impatto ad alta velocità (80m/s) a 
temperature estreme (+55º/-5º)
ET Livello di impatto ad alta velocità (120m/s) a 
temperature estreme (+55º/-5º)
HMT Alto livello di impatto di massa a tempe-
rature estreme (+55º/-5º)

INFORMAZIONI SULLA MARCATURA DEL 
FILTRO

U1.2 a U5 Filtro ultravioletto (U)
UL1.2 a UL5 Filtro ultravioletto (U) con rileva-
mento del colore e della luce (L)
R1.1 a R10 Filtro infrarosso (R)
RL1.1 a RL10 Filtro infrarosso (R) con rileva-
mento del colore e della luce (L)
RR1.1 a RR10 Filtro infrarosso (R) con maggiore 
riflettanza nell’infrarosso (R)
G0 a G4 Filtro solare per uso professionale (G)
GL0 a GL3 Filtro solare per uso professionale 
(G) con rilevamento del colore e segnali 
luminosi (L)
GR0 a GR4 Filtro solare per uso professionale 
(G) con assorbimento infrarosso (R)
SF Filtroper la soffiatura del vetro (SF)
W1.1 a W16 Filtri di saldatura (W)
WL1.1 a WL16 Filtri per saldatura (W) con 
disturbi minimi nel rilevamento dei segnali 
luminosi

Normativa di riferimento 
Regolamento (UE) 2016/425, EN166:2001, EN170:2002, 
EN172:1994/A1:2000/A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, ISO 
16321-1:2021, ISO 16321-2:2021 | Gli occhiali con filtro BLUE 
STOP sono stati testati secondo il punto 9.2 di ISO / FDI 
18526-2:2019. Regolamento (UE) 2017/745, ISO 12870:2016, 
ISO 14889:2003, ISO 16034:2002, EN14139:2010

INQUADRATURA OCCHIALI DA LETTURA 
(PRESBIOPIA)

INFORMAZIONI SUI PRODOTTI CLASSIFICATI COME DISPOSITIVI MEDICI 

Indicazioni, uso previsto, destinatari
Montatura: Supporto e contenimento di lenti oftalmiche. Montatura per occhiali da vista per la protezione degli occhi. Montatura per occhiali da vista (presbiopia): 
correzione della presbiopia. Usare solo per la visione vicina, la lettura e la protezione degli occhi. Indicato per gli utilizzatori con esigenze di rifrazione non compen-
sate da altri elementi compensatori o correttivi. Utenti previsti: utenti con errori di rifrazione non compensati e protezione degli occhi. Controindicazioni A meno 
che non sia controindicato dal punto di vista medico. Effetti collaterali Presbiopia pre-regolato occhiali possono in alcuni casi causare mal di testa, disagio visivo 
e strappi. Se si verificano effetti collaterali, consultare uno specialista medico. Avviso Se il prodotto irrita la pelle, interrompere l’uso e consultare un medico. L’uso 
prolungato di materiali sulla pelle può causare reazioni allergiche. Non utilizzare il dispositivo se non è in condizioni ottimali per l’uso. Utilizzare solo il dispositivo 
per l’uso previsto per il quale è stato progettato. Utilizzare solo con lenti da vista prescritte da personale sanitario qualificato. Consulta un medico se la tua condi-
zione di visione refrattiva cambia o se avverti disagio. Non utilizzare il dispositivo se è strutturalmente danneggiato o alterato o se l’imballaggio non è intatto. Non 
utilizzare senza lenti.

In caso di incidente grave relativo al prodotto, rivolgersi a: OPTOR S.A.U Tel. 932 048 110, info@pegaso.es e all’autorità competente dello Stato membro in cui si trova.



INFORMACIÓN SOBRE EL MARCADO DEL PROTECTOR OCULAR
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AVENTUR MAX 210.01 UL1,2 CT 1 KN

AVENTUR MAX 210.03 GL3 CT 1 KN

AVENTUR MAX 210.04 UL1,2 CT 1 KN

AVENTUR MAX 210.05 GL1 CT 1 KN

AVENTUR MAX 210.06 W3 CT ■

AVENTUR MAX 210.07 W5 CT ■

INFORMACIÓN SOBRE EL MARCADO DEL PROTECTOR OCULAR
Eye p rotector m a rk ing  in form a t ion

EN166:2001, EN170:2002, EN172:1994|A1:2000|A2:2001, EN175:1997, EN207:2017, 
EN208:2009
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LITE 20 BT 3 4

XL 21 BT 3 4 9 

EOS 22 BT 3 9 

LASER 302 LASER 
(EN207,208)

LASER 308 LASER 
(EN207,208)

EUROPA 2009 2- 1.2 (EN170) F

BLACK&WHITE 103.01 2C- 1.2 (EN170) FT

BLACK&WHITE 103.02 5- 3.1 (EN172) FT

BLACK&WHITE 103.03 2C- 1.2 (EN170) FT

DUPLEX 1095.D3 3 (EN175) F

DUPLEX 1095.D4 4 (EN175) F

DUPLEX 1095.D5 5 (EN175) F

DUPLEX 1095.D6 6 (EN175) F

DUPLEX 1095.D7 7 (EN175) F

MOVING 119.01 2C- 1.2 (EN170) S- F K ■

MOVING 119.02 5- 3.1 (EN172) S- F K ■

FOTOCROM 121.01 5- 1.7<3.1 (EN172) F

FOTOCROM 121.02 5- 1.1<2.5 (EN172) F

BRAVE- SMALL 125.01 S- F ■

WORK&FUN

125.010
125.015
125.020
125.025
125.030

F ■

BRAVE- SMALL 125.07 S- F ■

BRAVE- SMALL 125.08 S- F ■

BRAVE- SMALL 125.09 F

BRAVE- SMALL CR-39 POL 125 5- 3.1 (EN172) S- F K ■

BRAVE- SMALL PC 125 2- 1.2 (EN170) F K N ■

BRAVE- SMALL FOTOCRÓMICA
125.01
125.07
125.08

5- 1,1<3,1 (EN172) S- F K N

STREET 126.01 5- 3.1 (EN172) F

VOLTA 127.01 2- 1.2 (EN170) FT

VOLTA 127.02 5- 2.5 (EN172) FT

BRAVE 139.01 S- F K ■

BRAVE 139.04 S- F K ■

BRAVE 139.09 F

BRAVE PC 139 F K ■

BRAVE 139.29 5- 3.1 (EN172) F

BRAVE 139.31 5- 3.1 (EN172) F

BRAVE 139.32 5- 3.1 (EN172) F

AGUILA 140.01 S- F K ■

AGUILA 140.02 F

AGUILA PC 140 F K ■

FEVER 144.01 S- F K ■

FEVER 144.03 S- F K ■

FEVER 144.07 S- F K ■

FEVER 144.09 F

FEVER PC 144 F K ■

FEVER 144.11 5- 3.1 (EN172) F

FEVER 144.12 5- 3.1 (EN172) F

FEVER 144.16 5- 3.1 (EN172) F

IMPACT 149.01 FT

IMPACT 149.02 5- 3.1 (EN172) FT

VISITOR 150.01 FT

OVERON 155.01 5 (EN175) F

IMAX 156.01 2C- 1.2 (EN170) F

IMAX 156.02 5- 2.5 (EN172) F

ORGANIK 158.01 2C- 1.2 (EN170) S- FT K N ■

ORGANIK HERMETIC 158.03 2C- 1.2 (EN170) S- FT 3 4 K N ■

ORGANIK 158.04 2C- 1.2 (EN170) FT K N

ORGANIK HERMETIC 158.05 2C- 1.2 (EN170) FT 3 4 K N

HERMETIC (Ba nd) 158.08 2C- 1.2 (EN170) S- FT 3 4 K N ■

HERMETIC (Ba nd) 158.09 2C- 1.2 (EN170) FT 3 4 K N

ORGANIK HERMETIC
FOTOCRÓMICA

158.01
158.03*
158.08*

5- 1,1<3,1 (EN172) S- FT 3 4* K N

AGUILA 159.01 S- F K ■

DINAMIC 160.01 S- F K ■

DINAMIC 160.02 F

DINAMIC PC 160 F K ■

ACERO 163.01 S- F K ■

ACERO PC 163 F K ■

ACERO 164.01 S- F K ■

ACERO 164.02 F

ACERO PC 164 F K ■

DUAL 169.01 S- F K ■

DUAL

169.010
169.015
169.020
169.025
169.030

2C- 1.2 F ■

DUAL 169.02 2C- 1.2 (EN170) F

DUAL PC 169 2C- 1.2 (EN170) F K ■

COMPACT 172.01 S- F K

COMPACT 172.02 2C- 1.2 (EN170) F

COMPACT PC 172 2C- 1.2 (EN170) F K

COMPACT 173.02 S- F K

COMPACT PC 173 2C- 1.2 (EN170) F K

FELIX 177.01 FT

VINZ 178.01 BT 3 4 9 

ROBERT 180.01 3

STARK 181.01 S 3

IRON 183.01 3 4 K N

VINZ 192.01 BT 3 4 9 

BULLDOG 193.01 5- 3.1 (EN172) S

BULLDOG 193.02 5- 3.1 (EN172) S

BULLDOG 193.03 5- 3.1 (EN172) S

HYDRO ( Te mpl e ) 199.01 2C- 1.2 (EN170) FT K N

HYDRO ( El a st i c  Ba nd) 199.01 2C- 1.2 (EN170) BT 3 4 K N

AVENTUR PRO 200.01 2C- 1.2 (EN170) FT

AVENTUR PRO 200.02 2C- 1.2 (EN170) FT K N

AVENTUR PRO 200.03 5- 3.1 (EN172) FT

AVENTUR PRO 200.04 2- 1.2 (EN170) FT

AVENTUR PRO 200.05 5- 1.7 (EN172) FT

AVENTUR PRO 200.06 3 (EN175) F

AVENTUR PRO 200.07 5 (EN175) F

EUROPA 2009.01 S- F K ■

EUROPA 2009.02 S- F K ■

EUROPA 2009.03 S

BASIC 3 40.2 2C- 1.2 (EN170) FT

BASIC 3 40.9 2C- 1.2 (EN170) FT

BASIC 7 43.9 F

AIR BRIKO 71.01 2C- 1.2 (EN170) FT

COVER- BRIKO 72.9 2C- 1.2 (EN170) F

SICURIS 73.9 F

TOUKO POLARIZADA 208.01 5- 3.1 (EN172) S

TOUKO 208.02 5- 3.1 (EN172) S

TOUKO 208.03 5- 3.1 (EN172) S

AVENTUR 835.05 3 (EN175) FT

AVENTUR 835.06 5 (EN175) FT

F1 990.01 5- 3.1 (EN172) F

F1 990.02 5- 3.1 (EN172) F

F1 990.03 2C- 1.2 (EN170) F

NORMAL 9R 2C- 1.2 (EN170) F

NORMAL 9R46.01 S- F K ■

NORMAL 9R50.01 S- F K ■

NORMAL 9R50.02 S- F K ■

NORMAL PC
9R46-
9R50 2C- 1.2 (EN170) F K ■

MODELO A A01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO A

A01.10
A01.15
A01.20
A01.25
A01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO B B01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO B

B01.10
B01.15
B01.20
B01.25
B01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO C C01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO C

C01.10
C01.15
C01.20
C01.25
C01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO D D01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO D

D01.10
D01.15
D01.20
D01.25
D01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO E E01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO E

E01.10
E01.15
E01.20
E01.25
E01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO F F01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO F

F01.10
F01.15
F01.20
F01.25
F01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO G G01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO G

G01.10
G01.15
G01.20
G01.25
G01.30

2- 1.2 (EN170) S ■

MODELO H H01.00 2- 1.2 (EN170) S

MODELO H

H01.10
H01.15
H01.20
H01.25
H01.30

2- 1.2 (EN170) S ■
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